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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 

ISSP Leisure 2007 
 

Please name your country: 

Cyprus 
 

 
 
 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

1. Φύλο 1. Sex 

1. Άντρας 1. Male 
2. Γυναίκα 2. Female 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

 1. Male 
 2. Female 
 - not used - 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

2. Ηλικία 2. Age 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Ακριβής Αριθμός Exact Number 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Constructio
n   

Codes 18 [lowest] 
 75 [highest] 
  99. No answer, 

refused 
 
Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

3α. Οικογενειακή κατάσταση 3a. Marital Status 

1. Παντρεμένος  1. Married 
2. Χήρος 2. Widowed 

Codes/ 
Categories 

3. Διαζευγμένος 3. Divorced 
 4. Χωρισμένος  4. Separated 
 5. Άγαμος 5. Single 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

 1. Married, living with legal spouse 
 2. Widowed 
 3. Divorced 
 4. Separated (married but separated 

/ not living with legal spouse) 
 5. Single, never married 
 9. No answer, refused 
 
Optional: Recoding Syntax 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

3β. Αν ‘άγαμος’, μένει μαζί με κάποιο 
σύντροφο χωρίς να είναι παντρεμένος; 

 

3b. If “single”, does he/she live with 
a partner without being married? 

1. Ναι 1. Yes 
2. Όχι 2. No 

Codes/ 
Categories 

0. Όχι άγαμος 0. Not single 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

  

 
Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction 
Rules  COHAB 

 1. Yes 
 2. No 

- not used - 9. No answer, refused 
 0. NAP (living together with spouse - Code 

1 in MARITAL, no partner) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

4. Εκπαίδευση: Πόσα χρόνια συνολικά;    4. Education: How many years in 
total? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Aν ακόμα μαθητής σημειώστε 95, αν 
ακόμα φοιτητής σημειώστε 96, χωρίς 
καθόλου μόρφωση σημειώστε 0 

If still a student note 95, if still a 
university student note 96, no formal 
schooling 0 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

2 [lowest] 
22 [highest] 

 95. Still at school 
 96. Still at College/University 

0. No formal schooling 97. No formal schooling 
- not used - 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer, refused 
- not used - 00. NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

 0.  No formal qualification 
 1.  Lowest formal qualification 

attainable 
 2.  Qualifications which are above 

the lowest qualification, but below 
the usual entry   requirement for 
universities (intermediary 
secondary completed) 

 3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, 
the French Bac, English A-level, 
etc.) 

 4.  Qualifications which are above 
the higher secondary level, but 
below a full university degree  

 5.  University degree completed  
 9.  No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

5. Τι είναι το ψηλότερο επίπεδο 
εκπαίδευσης που συμπληρώσατε; 

5. What is the highest level of 
education you completed? 

1. Καθόλου μόρφωση 1. No education 
2. Μερικά χρόνια δημοτικό  2. A few years of elementary school 
3. Δημοτικό 3. Elementary School 
4. Γυμνάσιο ή και μερικά χρόνια λύκειο 4. Gymnasium and some years of 

lyceum 
5. Λύκειο 5. Lyceum 
6. Επαγγελματική ανώτερη εκπαίδευση/ 
ανώτερη εκπαίδευση και κολλέγιο σε μη 
αξιολογημένο κλάδο  

6. Professional higher education/ higher 
education in a non-accredited degree 

Codes/ 
Categories 

7. Ανώτατη εκπαίδευση (κολλέγιο σε 
αξιολογημένο κλάδο και Πανεπιστήμιο) 

7. Higher education (college in 
accredited degree and university) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

  
  
  
  
  
  
  
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

6. Σημερινή επαγγελματική κατάσταση 6. Current employment status 

1. Εργαζόμενος full-time 35 ώρες την 
εβδομάδα και πάνω 

1. Employed full-time more than 35 
hours per week 

2. Εργαζόμενος part-time, 15-34 ώρες  2. Employed part-time , 15-34 hours 
3. Εργαζόμενος κάτω από 15 ώρες την 
εβδομάδα ή προσωρινά χωρίς δουλειά 

3. Employed less than 15 hours per 
week or temporarily out of work 

4. Εργαζόμενος σε οικογενειακή 
δουλειά χωρίς μισθό 

4. Helping family member 

5. Άνεργος   5. Unemployed 
6. Φοιτητής 6. Student 
7. Συνταξιούχος 7. Retired 
8. Οικοκυρά  8. Housewife 
9. Ανάπηρος 9. Permanently disabled 

Codes/ 
Categories 

10. Άλλο 10. Other 
Interviewer 
Instruction 

Αν δεν εργάζονται (Κώδικες 5-10) 

 

If not employed (Codes 5-10) 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKST 

 1. Empl. full time 
 2. Empl. part time 
 3. Empl. < part time / temp. out of 

work 
 4. Helping family member 
 5. Unemployed 
 6. Student / in school / in vocat. 

Training 
 7. Retired 
 8. Housewife / home duties 
 9. Permanently disabled 
 10. Others not in labour force 

- not used - 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer 
- not used - 0. NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

7. Πόσες ώρες εργάζεστε συνήθως την 
εβδομάδα;                    

7. How many hours do you usually 
work per week? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Αν δεν εργάζεται, σημειώστε 00 If not employed note 00 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

10 [lowest] 
60 [highest] 

- not used - 96. 96 hrs and more 
- not used - 97. Refused 
- not used - 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
- not used - 99. No answer 

 00. NAV, NAP (currently not in 
labour force – Code 5-10 in 
WRKST) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation 
used in your field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the 
responses, but derived from a country-specific occupation coding scheme, please 
provide a table of correspondence between country-specific and ISCO88 codes 
attached as a separate file. Please report which kind of ISCO code you apply. The 
most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-
COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please 
specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your 
country adds or changes codes compared to ISCO88, if any. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

8. Επάγγελμα 8. Occupation 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating 
from ISCO88 
/ ISCO88-
COM   

Interviewer 
Instruction 

Αν συνταξιούχος, άνεργος ή οικοκυρά 
τώρα, σημειώστε το τελευταίο 
επάγγελμα 

If retired, unemployed or housewife, 
note the last occupation 

Translation 
Note 

 

Note  

ISCO88 (ILO) 
 

� 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 
 
 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

  
  
  
  
  
  
 9996 Not classif; inadeq described 

 9997 Refused 
 9998 Dont know 
 9999 Na 
 0000 NAP,NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

9. Επιβλέπετε ή διευθύνετε τη δουλειά 
άλλων εργαζομένων;       

9. Do you supervise the works of 
others? 

1. Ναι 1. Yes  
2. Όχι   2. No 

Codes/ 
Categories 

0.  Δεν εργάζεται 0. Does not work 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

 1. Yes, supervises 
 2. No, don’t supervise 

- not used - 7. Refused 
- not used - 8. Don’t know 
- not used - 9. No answer 

 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

10. Ιδιωτικός ή δημόσιος τομέας  
του ιδίου 

10. Public or Private Sector- 
Respondent 

1. Εργάζεται στο δημόσιο τομέα 1. Works for government 
2. Εργάζεται σε ημικρατικό οργανισμό ή 
εταιρεία  που ανήκει στο Κράτος 

2. Works for semi-governmental or 
publicly owned firm 

3. Εργάζεται στον ιδιωτικό τομέα 3. Works for the private sector 
4. Αυτοεργοδοτούμενος  4. Self employed 

Codes/ 
Categories 

0. Δεν εργάστηκε ποτέ 0. Never employed 
Interviewer 
Instruction 

Εάν δεν εργάζονται τώρα, ισχύει για το 
τελευταίο επάγγελμα.  

 

If not employed now, it applies for last 
occupation 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKTYPE 

 1. Works for government 
 2. Works for publicly owned firm 
 3. Private firm, others (does not 

work for government or publicly 
owned firm, and not self employed) 

 4. Self employed 
- not used - 9. NA, DK 

 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

11. Πόσους υπαλλήλους έχετε ή είχατε; 11. How many employees do/did you 
have? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Αν αυτοεργοδοτούμενος (4) στην 
ερώτηση 10 

If self-employed (4) in question 10 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

1 [lowest] 
30 [highest] 

 9995. No employee 
- not used - 9997. Refused 
- not used - 9998. Don’t know 
- not used - 9999. No answer 

 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in 
WRKTYPE) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

12. Είσαστε μέλος οποιασδήποτε 
συντεχνίας; 

12. Do you belong to any union? 

1. Ναι 1. Yes 
2. Παλαιότερα, όχι τώρα   2. Once member, not now 

Codes/ 
Categories 

3. Ποτέ 3. Never 
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Currently member 
 2. Once member, not now 
 3. Never member 
 8. Don’t know 
 9. No answer 
 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

13. Σημερινή επαγγελματική κατάσταση 
του συζύγου ή της συζύγου  

 

13. Current employment status of 
partner or spouse 

00. Δεν υπάρχει σύζυγος/ σύντροφος 00. There is no spouse/partner 
1. Εργαζόμενος full-time 35 ώρες την 
εβδομάδα και πάνω  

1. Employed full-time more than 35 
hours per week 

2. Εργαζόμενος part-time, 15-34 ώρες 2. Employed part-time , 15-34 hours 
3. Εργαζόμενος κάτω από 15 ώρες την 
εβδομάδα ή προσωρινά χωρίς δουλειά  

3. Employed less than 15 hours per 
week or temporarily out of work 

4. Εργαζόμενος σε οικογενειακή 
δουλειά χωρίς μισθό 

4. Helping family member 

5. Άνεργος 5. Unemployed 
6. Φοιτητής 6. Student 
7. Συνταξιούχος 7. Retired 
8. Οικοκυρά 8. Housewife 
9. Ανάπηρος   9. Permanently disabled 

Codes/ 
Categories 

10. Άλλο  10. Other 
Interviewer 
Instruction 

Αν δεν εργάζονται (Κώδικες 5-10) 

 

If not employed (Codes 5-10) 

Translation 
Note 

    

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKST 

 
00. NAP (no spouse, no partner – 
Code 2-5 in MARITAL or 2 in 
COHAB) 

 1. Empl. full time 
 2. Empl. part time 
 3. Empl. < part time / temp. out of 

work 
 4. Helping family member 
 5. Unemployed 
 6. Student / in school / in vocat. 

training 
 7. Retired 
 8. Housewife / home duties 
 9. Permanently disabled 
 10. Others not in labour force 

- not used - 97. Refused 
- not used - 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in 
your field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the 
responses, but derived from a country-specific occupation coding scheme, please 
provide a table of correspondence between country-specific and ISCO88 codes 
attached as a separate file. Please report which kind of ISCO code you apply. The 
most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-
COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please 
specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your 
country adds or changes codes compared to ISCO88, if any. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

14. Επάγγελμα του/της συζύγου 14. Occupation of spouse 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating 
from ISCO88 
/ ISCO88-
COM   

Interviewer 
Instruction 

Αν συνταξιούχος, άνεργος ή οικοκυρά 
τώρα, σημειώστε το προηγούμενο 
επάγγελμα. Σημειώστε 00000 αν δεν 
υπάρχει σύζυγος/σύντροφος) 

If retired, unemployed or housewife 
note the previous occupation. Note 
0000 if there is no spouse/ partner 

Translation 
Note 

 

Note  

ISCO88 (ILO) 
 

� 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 
 
 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

  
  
  
  
 9996. Not classif; inadeq described 
 9997. Refused 
 9998. Dont know 
 9999. Na 
 0000. NAP,NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

10b. Ιδιωτικός ή δημόσιος τομέας 
του/της συζύγου/συντρόφου 

10b. Private or Public Sector of 
Spouse/ Partner 

1. Εργάζεται στο δημόσιο τομέα 1. Works for government 
2. Εργάζεται σε ημικρατικό οργανισμό ή 
εταιρεία  που ανήκει στο Κράτος 

2. Works for semi-governmental or 
publicly owned firm 

3. Εργάζεται στον ιδιωτικό τομέα 3. Works for the private sector 
4. Αυτοεργοδοτούμενος  4. Self employed 

Codes/ 
Categories 

0. Δεν εργάστηκε ποτέ 0. Never employed 
Interviewer 
Instruction 

 Εάν δεν εργάζονται τώρα, ισχύει για 
το τελευταίο επάγγελμα.  

 Αν δεν υπάρχει σύζυγος/ 
σύντροφος σημειώστε 0 

 If not employed now, it applies for 
last occupation 

 If there is no spouse/ partner note 0 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKTYP 

 1. Works for government 
 2. Works for publicly owned firm 
 3. Private firm, others (does not 

work for government or publicly 
owned firm, and not self employed) 

 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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INCOME – Family income 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

15. Ποιο είναι περίπου το ακαθάριστο 
μηνιαίο εισόδημα της οικογένειας σας 
συνολικά;   

15. What is approximately the gross 
income of your family in total? 

1. 0-200 λίρες 1. 0-200 Cyprus pounds 
2. 201-300 λίρες 2. 201-300 Cyprus pounds 

Codes/ 
Categories 

3. 301-500 λίρες 3. 301-500 Cyprus pounds 
 4. 501-700 λίρες 4. 501-700 Cyprus pounds 
 5. 701-900 λίρες 5. 701-900 Cyprus pounds 
 6. 901-1100 λίρες 6. 901-1100 Cyprus pounds 
 7. 1101-1300 λίρες 7. 1101-1300 Cyprus pounds 
 8. 1301-1500 λίρες 8. 1301-1500 Cyprus pounds 
 9. 1501-1700 λίρες  9. 1501-1700 Cyprus pounds  
 10. Πάνω από 1700 λίρες 10. More than 1700 Cyprus pounds 
 98. Δεν ξέρω  98. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ 
codes only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules INCOME 

 [lowest] 
 [highest] 
  
  
  
  

- not used - 999997. Refused 
 999998. Don’t know 

- not used - 999999. NA 
- not used - 000000. No income   

 
Optional: Recoding Syntax 
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RINCOME - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

16. Ποιο είναι περίπου το προσωπικό 
σας ακαθάριστο μηνιαίο εισόδημα;  

 

16. What is approximately your 
personal gross income? 

1. 0-100 λίρες 1. 0-100 Cyprus pounds 
2. 101-200 λίρες 2. 101-200 Cyprus pounds 
3. 201-300 λίρες 3. 201-300 Cyprus pounds 
4. 301-400 λίρες 4. 301-400 Cyprus pounds 
5. 401-500 λίρες 5. 401-500 Cyprus pounds 
6. 501-600 λίρες 6. 501-600 Cyprus pounds 
7. 601-800 λίρες 7. 601-800 Cyprus pounds 
8. 801-1000 λίρες 8. 801-1000 Cyprus pounds 
9. 1001-1200 λίρες 9. 1001-1200 Cyprus pounds 

Codes/ 
Categories 

10. Πάνω από 1200 λίρες 10. More than 1200 Cyprus pounds 
 98. Δεν ξέρω 98. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

  

 
Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ 
codes only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules RINCOME 

 [lowest] 
 [highest] 
  
  
  
  

- not used - 999997. Refused 
 999998. Don’t know 

- not used - 999999. NA 
- not used - 000000. No own income, not in paid 

work 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

17. Πόσα άτομα ζουν στο σπίτι σας;  

 

17. How many persons live in your 
household? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Συμπεριλάβετε και τον εαυτό σας Include yourself 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

1 [lowest] 
8 [highest] 

 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

18. Πόσοι ενήλικες (18+) και πόσοι 
ανήλικοι (ως 17 χρονών); 

18. How many adults (18+) and how 
many minor (up to 17 years)? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCYCLE 

 01. Single 
 02. One adult and one child 
 03. One adult and two children 
 04. One adult and three or more 

childr. 
 05. Two adults 
 06. Two adults and one child 
 07. Two adults and two children 
 08. Two adults and three or more 

childr. 
 09. Three adults 
 10. Three adults with children 
 11. Four adults 
 12. Four adults with children 
 13. Five adults 
 14. Five adults with children 
 15. Six adults 
 16. Six adults with children 
 17. Seven adults 
 18. Seven adults with children 
 19. Eight adults 
 20. Eight adults with children 
 21. Nine adults 
 22. Nine adults with children 
 23. Ten adults 
 24. Ten adults with children 
 25. Eleven adults 
 26. Eleven adults with children 
 27. Twelve adults 
 28. Twelve adults with children 
 95. Otherwise 
 99. No answer, refused 
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 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist etc.) 
 2. Left / centre left 
 3. Centre / liberal 
 4. Right / conservative 
 5. Far right (fascist etc.) 
 6. Other 
 7. No party, no preference 
 8. Don’t know 
 9. No answer, refused 
 0. NAV, NAP 
 
Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

19a. Γενικά, ποιο θα λέγατε είναι το πιο 
κοντινό στις αντιλήψεις σας πολιτικό 
κόμμα; 

19a. In general, what political party 
would you say is closer to your 
perceptions? 

1. ΑΚΕΛ  
2. ΕΔΕΚ  
3. ΟΙΚΟΛΟΓΟΙ  
4. ΕΔΗ  
5. ΔΗΚΟ  
6. ΑΔΗΚ  
7. Νέοι Ορίζοντες  
8. Ευρωπαϊκή Δημοκρατία  

Codes/ 
Categories 

9. ΔΗΣΥ   
 10. Κανένα 10. No one 
 11. Αρνήθηκε  11. Denied 
 12. Δεν ξέρω 12. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

    

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

  
  
  
  
  
  
  
 
Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

19β.Κατά τις τελευταίες βουλευτικές 
εκλογές, ψηφίσατε; 

19b. Have you voted in the last 
parliamentary elections? 

1. Ναι 1.Yes 
2. Όχι 2. No 

Codes/ 
Categories 

9. Δεν απάντησε 9. Did not answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 1.Yes 
 2. No 
 9. No answer 
 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

21. Πόσο συχνά πηγαίνετε στην 
εκκλησία; 

 

21. How often do you go to church? 

1. Μερικές φορές την βδομάδα 1. Several times a week 
2. Κάθε βδομάδα 2. Every week  
3. Δύο-τρεις φορές το μήνα 3. 2 or 3 times a month 
4. Μια φορά το μήνα 4. Once a month 
5. Μερικές φορές το χρόνο 5. Several times a year 
6. Μια φορά το χρόνο  6. Once a year 
7. Πιο αραιά 7. Less frequently 
8. Ποτέ  8. Never 
97. Αρνήθηκε να πει  97. Refused to answer 
98. Δεν ξέρω 98. Don’t know 

Codes/ 
Categories 

99. Δεν ισχύει 99. Not applicable 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

  

 
Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

 1. Several times a week 
 2. Once a week  
 3. 2 or 3 times a month 
 4. Once a month 
 5. Several times a year 
 6. Once a year 
 7. Less frequently 
 8. Never 
 97. Refused 
 98. Don’t know, varies too much 
 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

20. Σε ποια θρησκευτική κατηγορία 
ανήκετε;  

20. To which religion denomination do 
you belong? 

310. Ελληνορθόδοξος    310. Greek Orthodox 
100. Καθολικός      100. Catholic 

Codes/ 
Categories 

999. Αρνήθηκε να πει 999. Refused to answer 
 0. Καμιά 0. No religion 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 
 0. No religion  
 100. Roman Catholic 
 200. Protestant 
 210. Episcopalian, Anglican, Church 

of England, Church of Ireland 
 220. Baptists 
 230. Congregationalists 
 240. European Free Church 

(Anabaptists) 
 250. Lutheran 
 260. Methodist 
 270. Pentecostal 
 280. Presbyterian 
 281. GB:Free Presbytarian   
 282. Jehovas Witnesses   
 283. Church of Christ  
 284. New Apostolic  
 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
 291. Brethren   
 292. Mormon   
 293. Salvation Army   
 294. Assemblies of God   
 295. Seventh Day Adventists   
 296. CZ:Hussites  
 297. Unitarians,AUS:Uniting church  
 298. United Church CDN  
 299. United Church of Christ  
 300. Orthodox  
 310. Greek Orthodox 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 
 320. Russian Orthodox 
 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
 400. Other Christian Religions 
 401. RP:Aglipayan   
 402. Born Again   
 403. Alliance   
 404. Dating Daan   
 405. Jesus Miracle Crusad   
 406. Jesus is Lord   
 407. Christians   
 408. Espiritista   
 409. Iglesia ni Christo   
 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
 412. Sayon  
 413. Bible Christian  
 490. Unspecified Christian Religion 
 500. Jewish 
 510. Orthodox 
 520. Conservative 
 530. Reformist 
 590. Jewish Religion general (no 

specific group mentioned) 
 600. Islam 
 610. Kharijis 
 620. Mu’tazilism 
 630. Sunni 
 640. Shi’ism 
 650. Isma’ilis 
 660. Other Muslim Religions  
 670. Druse  
 690. Muslim; Mohammedan; Islam 

(no  specific religion mentioned) 
 700. Buddhism 
 701. Specific Buddhist Groups 
 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
 800. Hinduism 
 810-889. Specific Groups 
 810. Specific Groups  
 820. Sikhism  
 890. Hinduism general (no specific  

group mentioned) 
 900. Other Asian Religions 
 901. Shintoism   
 902. Taoism  
 903. Confucianism  
 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
 960. Other Religions 



ISS
P 2

00
7 C

yp
ru

s

   

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

33

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 
 961. NZ:Ratana  
 962. USA:Native American   
 963. BR:Afro brasilianreligion  
 964. BR: Espirita  
 998. Don’t know 
 999. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 



ISS
P 2

00
7 C

yp
ru

s

   

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

34

RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

 1. No religion 
 2. Roman Catholic 
 3. Protestant 
 4. Chrstian Orthodox  
 5. Jewish 
 6. Islam 
 7. Buddhism 
 8. Hinduism  
 9. Other Christian Religions 
 10. Other Eastern Religions 
 11. Other Religions 
 98. Don’t know 
 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

22. Στην κοινωνία μας, υπάρχουν 
ομάδες που βρίσκονται ψηλά και 
ομάδες που βρίσκονται χαμηλά.  Εσείς 
που θα τοποθετούσατε τον εαυτό σας 
σε αυτήν την κλίμακα που ξεκινά από τα 
πιο χαμηλά και πάει ως τα πιο ψηλά;  

21. In our society there are groups 
which are high and groups which are 
low. Where would you place yourself in 
this scale which starts from lowest and 
goes to higher? 

1. Χαμηλά 1. Low 
10. Ψηλά 10. High 
97. Αρνούμαι να διαλέξω 97. Refuse to choose 

Codes/ 
Categories 

98. Δεν ξέρω 98. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, 01 
 2. 
 3. 
 4. 
 5. 
 6. 
 7. 
 8. 
 9. 
 10. Highest, 10 
 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

23. Επαρχία  

 

23. District 

1. Λευκωσία 1. Nicosia 
2. Λάρνακα/Αμμόχωστος 2. Larnaca/ Famagusta 
3. Λεμεσός 3. Limassol 
4. Πάφος   4. Paphos  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

   

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

  
  
  
  
 
Optional: Recoding Syntax 
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nat_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

24. Πληθυσμός πόλης ή χωριού 24. Population size of town or 
village 

1. Πάνω από 100.000 1. More than 100.000 
2. Από 50.001 ως 100.000 2. Between 50.001 and 100.000 
3. Από 20.001 ως 50.000 3. Between 20.001 and 50.000 
4. Από 5001 ως 20.000 4. Between 5001 and 20.000 
5. Από 1001 – 5000 άτομα 5. Between 1001 – 5000 άτομα 

Codes/ 
Categories 

6. Μέχρι 1000 άτομα 6. Up to 1000 persons 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

  

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_SIZE 

  
  
  
  
 
Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

25. Αστική – Aγροτική περιοχή: Που 
ζείτε; 

 

25. Urban – Rural Region: Where do 
you live? 

1. Μεγάλη πόλη 1. Big city 
2. Προάστιο μεγάλης πόλης 2. Suburb of a big city 
3. Μικρή πόλη 3. Small city 
4. Χωριό 4. Village 

Codes/ 
Categories 

5. Σπίτι στην εξοχή  5. Home in the country  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

   

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. Urban, a big city 
 2. Suburbs or outskirts of a big city 
 3. Town or a small city 
 4. Country village 
 5. Farm or home in the country 
 9. No answer 
 0. Not available 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

No  [ x ] Design weight to 
adjust for unequal 
selection 
probabilities Yes [  ] 

No  [ x ] Weight to adjust for 
non-response bias 

Yes [  ] →please specify variables used 
for calculation of weight 

 

 

 

 

No  [  ] →please specify target 
population represented by sum of all 
case weights 
 

 

Are the final weights 
rescaled to net 
sample size (thus 
weighted sample 
size=unweighted 
sample size)? 

Yes [  ] 
Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note  
F2f, pap a pencil, no visuals 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
 20. F2f, comp assisted, no visuals 
 21. F2f, comp assisted, visuals 
 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. F2f, comp assisted, interpreter 

or translator – no visuals 
 24. F2f, comp assisted, interpreter 

or translator – visuals 
 30. Self-compl, pap a pencil, 

arrives with interviewer, interviewer 
attending 

 31. Self-compl, pap a pencil, 
arrives with interviewer, drops-off, 
picks up later 

 32. Self-compl, pap a pencil, 
arrives with interviewer, drops off, 
mailed back by R 

 33. Self-compl, pap a pencil, 
mailed to, complete and hold for 
pick up 

 34. Self-compl, pap a pencil, 
mailed to, mailed back by R 

 99. NA 
 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 
ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

26. Εθνική ομάδα 26. Ethnic Group 

1. Ελληνοκύπριος 1. Ελληνοκύπριος 
2. Μαρωνίτης 2. Μαρωνίτης 
3. Αρμένιος 3. Αρμένιος 

Codes/ 
Categories 

4. Λατίνος 4. Λατίνος 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

  

 
Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 01. Africa, Somalia, Sudan, 

Mandinka, Yoruba 
 02. Aklanon, Romblon 
 03. Albanian 
 04. American, American only, 

America 
 05. American Indian, Navajo, Ind. 

Dialect 
 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
 07. Esperanto, Latin, Slavonik, 

Celtic 
 08. Asia, other Asian 
 09. Australia, Oceania 
 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
 12. Bangladesh, Bangladeshi, 

Bengali 
 13. Basque, Vasco 
 14. Belgium, Belgian 
 15. Belorussia, Bialorussia 
 16. Bicolano/Bikol 
 17. Black/African/Carribean, No-

Spanish 
 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
 19. Bulgaria 
 20. Cajun/French Cajun 
 21. Canada, other Canada 
 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 



ISS
P 2

00
7 C

yp
ru

s

   

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

42

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
 23. China, Cantonese, Hakka, 

Mandarin 
 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-

East Asia 
 25. Cook Island Maori 
 26. Creole, Surinam, Metis, 

Chavacano 
 27. Croatia 
 28. Czech Republic, Czechia, Czech
 29. Czechoslovakia, Moravia, 

Czech-Slovak 
 30. Denmark, Danish 
 31. England, England&Wales, UK, 

English 
 32. Europe, White/European 
 33. Fijian 
 34. Finland, Finnish 
 35. France, French (I:Val D Aosta) 
 36. French Canada, French 

Canadian 
 37. Frisian 
 38. Germany, German 

(H:German/Swab) 
 39. Greece, Greek 
 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab 

pop.incl) 
 41. Hungary, Hungarian 
 42. Ibanag 
 43. Ilocano 
 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, 

Tamil 
 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
 49. Italy, Italian 
 50. Japan, Japanese 
 51. Kapampangan/Pampangan 
 52. Kinaray-a 
 53. Korean 
 54. Maori+New Zealand 
 55. Maranaw/Maranao 
 56. Masbateno 
 57. Kurd, Assyria, Middle East, 

Lebanon 
 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
 59. Nordic, Scandinavian other 
 60. North America 
 61. Norway,  Norwegian 
 62. Pacific, Polynesian, 

Chamorro/Guam 
 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, 
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Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
Pashto 

 64. Panggalatok/Pangasinan 
 65. Philippine other 
 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
 68. Poland, Polish, Pole 
 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
 70. Romani,  Gipsy 
 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
 73. Samal 
 74. Samic, Lapp 
 75. Samoan, Tokelauan 
 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
 77. Serbia, Serbian, Serb 
 78. Slovakia,  Slovak 
 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
 82. Swedish, Swede 
 83. Switzerland 
 84. Tatar 
 85. Tausug 
 86. Tongan, Niuean 
 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-

turk) 
 89. Ukraine, Ukrainian 

(SK:Ruthenian) 
 90. USA 
 91. Visayan/Cebuano, Boholano, 

Leyteno 
 92. Waray 
 93. Welsh 
 94. Yiddish/Jewish 
 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
 98. Other, mixed origin 
 99. NA, don’t know 
 00. NAP; not available 

 
Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the 
background variables reported in this template. If these variables are already 
covered by your country’s field questionnaire delivered with your national ISSP 
data file, then just tick on the last page of this document. (PDF or MS Word format 
preferred.) 
[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 
[  ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, 
missing values included, for all source variables. Source variables are the country-
specific variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS 
Word or simple ASCII file preferred.) 
Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, 
please supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS 
Word or simple ASCII file preferred.) 
[ X ] ISCO88 is used to code responses directly. 
[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 
 




